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Entrevista de trabajo en alemán
Una entrevista en alemán se prepara, no se improvisa. La buena noticia: el 80 % de lo que

vas a decir se puede ensayar de antemano. Esta hoja es ese 80 %.

AL TERMINAR VAS A PODER

01 Cómo estructurar tus respuestas

En una entrevista alemana valoran las respuestas concretas: un ejemplo real, no una lista de adjetivos sobre ti.

Para cualquier pregunta del tipo «cuéntame una vez que…», usa este esquema: la situación, tu tarea, lo que hiciste

y el resultado.

Die Situation war, dass… La situación era que…

Meine Aufgabe war es, … Mi tarea era…

Am Ende habe ich … erreicht. Al final conseguí…

ALEMÁN ESPAÑOL NOTA

Zuerst Primero abre el bloque de la situación

Danach Después conecta con lo que hiciste

Dadurch Gracias a eso introduce el resultado

Zum Beispiel Por ejemplo ancla la respuesta en un caso real, no en teoría

SI TE QUEDAS EN BLANCO

No pasa nada por pedir un segundo: „Das ist eine gute Frage, lassen Sie mich kurz überlegen.“ — «Es una

buena pregunta, déjeme pensarlo un momento.» Suena mucho más profesional que un silencio incómodo o

un «äh…» de relleno.

✗ Ich bin gut in allem, ich lerne schnell. ✓ Meine größte Stärke ist Teamarbeit — zum Beispiel

als ich ein Projekt mit drei Abteilungen koordiniert

habe.

02 Los dos primeros minutos

Antes de la primera pregunta «de verdad» hay un pequeño ritual: saludo, una frase de small talk y la invitación a

presentarte. Si lo tienes ensayado, empiezas tranquila.

Presentarte en 90 segundos con una estructura

clara

✓ Responder a las preguntas típicas con ejemplos

concretos

✓

Dar una cifra de salario sin titubear✓ Abrir y cerrar la entrevista con las frases adecuadas✓
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A: Guten Tag, Frau Ortega. Schön, dass Sie da sind. Haben Sie gut hergefunden?
Buenos días, señora Ortega. Me alegra que esté aquí. ¿Ha encontrado bien el sitio?

Tú: Ja, danke, ganz problemlos. Ich bin mit der U-Bahn gekommen.
Sí, gracias, sin ningún problema. He venido en metro.

A: Möchten Sie etwas trinken? Ein Wasser, einen Kaffee?
¿Quiere tomar algo? ¿Agua, un café?

Tú: Ein Wasser, gern. Vielen Dank.
Un agua, por favor. Muchas gracias.

A: Gut, dann fangen wir an. Erzählen Sie doch mal etwas über sich.
Bien, pues empezamos. Cuéntenos algo sobre usted.

EL APRETÓN DE MANOS Y LA MIRADA

En la mayoría de entrevistas presenciales se sigue dando la mano al llegar y al despedirse, mirando a los

ojos. Dos besos, nunca: en Alemania son solo para amigos.

03 Tu presentación en 90 segundos

Casi todas empiezan con Erzählen Sie etwas über sich. Estructura la respuesta en tres bloques: presente,

trayectoria y por qué este puesto.

Zurzeit arbeite ich als… Actualmente trabajo como…

Davor habe ich … gemacht. Antes hice…

Was mich an dieser Stelle reizt, ist… Lo que me atrae de este puesto es…

Aktuell suche ich eine neue
Herausforderung, weil…

Ahora mismo busco un nuevo reto porque…

POR QUÉ PERFEKT Y NO PRÄTERITUM

Al hablar, los alemanes usan casi siempre el Perfekt (ich habe gearbeitet) y dejan el Präteritum sobre todo

para escribir, o para los verbos sein, haben y los modales (ich war, ich hatte, ich musste). En tu presentación

oral, usa Perfekt salvo con esos verbos.

04 Preguntas frecuentes, con respuesta modelo

Prepara una respuesta de 30–60 segundos para cada una.

Was sind Ihre Stärken und Schwächen?

Meine Stärke ist Organisation — ich
behalte auch bei viel Arbeit den
Überblick. Bei Präsentationen vor
großem Publikum bin ich anfangs
nervös, deshalb übe ich sie vorher
laut.

Mi fortaleza es la organización — mantengo la visión de conjunto aunque

haya mucho trabajo. Al principio me pongo nerviosa presentando ante

mucho público, por eso las ensayo en voz alta antes.
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Warum möchten Sie den Job wechseln?

Ich habe in meiner jetzigen Stelle viel
gelernt, aber ich möchte mehr
Verantwortung übernehmen, als es
dort möglich ist.

He aprendido mucho en mi puesto actual, pero quiero asumir más

responsabilidad de la que es posible ahí.

Was sind Ihre Gehaltsvorstellungen?

Basierend auf meiner Erfahrung und
dem Marktdurchschnitt stelle ich mir
ein Jahresgehalt von rund 38.000
Euro brutto vor.

Según mi experiencia y la media del mercado, me imagino un salario

anual de unos 38.000 euros brutos.

CUIDADO CON LO QUE NO DEBES DECIR

Ni «un rango muy amplio» ni «lo que ustedes ofrezcan»: en Alemania se espera una cifra concreta, informada

de antemano. Y evita mencionar planes de irte pronto o motivos personales delicados — céntrate siempre

en crecer dentro de la empresa.

05 Sie o du en el trabajo

En Alemania, Sie es la forma por defecto en el entorno laboral: con jefes, RRHH, clientes y, casi siempre, en la

propia entrevista — aunque hayas visto que la empresa se tutea puertas adentro en sus redes sociales. El cambio

a du lo propone siempre la otra persona, nunca tú.

Wie ist Ihr Name, bitte? ¿Cuál es su nombre, por favor? (Sie, formal)

Könnten Sie mir das bitte noch einmal
erklären?

¿Podría explicármelo de nuevo, por favor?

Wir duzen uns hier alle — sag ruhig du
zu mir.

Aquí nos tuteamos todos — tutéame sin problema.

ALEMÁN ESPAÑOL NOTA

Sie sind… Usted es… trato formal, verbo en 3ª persona plural

Sind Sie…? ¿Es usted…? pregunta formal

Du bist… Tú eres… trato informal, entre compañeros del mismo nivel

Duzen wir uns? ¿Nos tuteamos? así se propone el cambio — casi nunca lo inicias tú

EN LA ENTREVISTA, SIEMPRE SIE

Empieza con Sie incluso si la oferta usa un tono cercano. Si en la empresa se tutean, ellos mismos te lo dirán:

„Wir duzen uns hier — sag einfach du zu mir.“

✗ Und du, was machst du hier? (al entrevistador) ✓ Und Sie, was machen Sie in diesem Bereich?

06 Lo que nadie te cuenta antes del día de la entrevista

Pünktlichkeit Llega 5–10 minutos antes, ni un minuto tarde ni con media hora de

antelación (incomoda igual). Si vas a retrasarte por el tren, avisa en

cuanto lo sepas.
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Die Unterlagen Lleva tu Lebenslauf (CV) impreso y copias de tus Zeugnisse

(certificados/notas) aunque ya los hayas enviado por email, además del

DNI o pasaporte.

Das Probearbeiten Uno o varios días de prueba en la empresa antes de firmar, habitual

sobre todo en hostelería, oficios y trabajos de cara al público. Es normal,

no una señal de desconfianza — pero pregunta antes si se paga y si

estás asegurada ese día: no siempre es así.

Die Gehaltsvorstellung Cuando te pregunten, da una cifra anual bruta concreta, no un rango

amplio. Infórmate antes en portales como kununu, Glassdoor o el

Entgeltatlas de la Bundesagentur für Arbeit: un «no sé, lo que ofrezcan»

se interpreta como falta de preparación, no como humildad.

07 Errores típicos de los hispanohablantes

Estos tres son de los que más se repiten, porque nacen de traducir directamente desde el español.

1. El infinitivo se escapa hacia delante.

✗ Ich kann sprechen gut Deutsch. ✓ Ich kann gut Deutsch sprechen.

El verbo conjugado (kann) va en 2ª posición y el infinitivo (sprechen) se manda siempre al final de la frase.

2. El calco de «estar + gerundio».

✗ Ich bin arbeiten seit 2020 bei dieser Firma. ✓ Ich arbeite seit 2020 bei dieser Firma.

El alemán no tiene un gerundio como el español: el presente simple ya cubre «estoy trabajando».

3. El verbo principal se queda a mitad de camino.

✗ Ich möchte sprechen über meine Erfahrung. ✓ Ich möchte über meine Erfahrung sprechen.

Con verbos modales como möchten, el verbo principal va siempre al final.

08 Preguntar tú, y cerrar bien

No preguntar nada al final se interpreta como falta de interés. Lleva dos preguntas preparadas sobre el equipo o

el día a día del puesto.

Wie sieht ein typischer Arbeitstag in
diesem Team aus?

¿Cómo es un día normal en este equipo?

Wie geht es nach diesem Gespräch
weiter?

¿Cuáles son los siguientes pasos?

Vielen Dank für das Gespräch. Ich
freue mich auf Ihre Rückmeldung.

Gracias por la entrevista. Quedo a la espera de su respuesta.

CÓMO ENSAYAR

En voz alta y con cronómetro en la mano. La fluidez en una entrevista es memoria muscular, no suerte:

grábate una vez, escúchate, y repite hasta que los tres bloques de tu presentación salgan sin mirar el papel.
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✎ Practica lo aprendido

1. Completa la conversación

Rellena los huecos de esta mini entrevista. Usa la forma Sie.

1. Entrevistador: „Erzählen Sie doch etwas über sich.“ — Tú: „Zurzeit  ich als Verkäuferin bei einem

großen Modehaus.“ (trabajo)

2. Entrevistador: „Warum möchten Sie bei uns arbeiten?“ — Tú: „Was mich an dieser Stelle , ist die

Möglichkeit, im Kundenkontakt zu arbeiten.“ (atrae)

3. Entrevistador: „Was sind Ihre Gehaltsvorstellungen?“ — Tú: „Ich stelle mir  Jahresgehalt von 38.000

Euro brutto vor.“ (un, neutro)

4. Entrevistador: „Haben Sie noch Fragen an uns?“ — Tú: „Ja,  sieht ein typischer Arbeitstag in Ihrem

Team aus?“ (¿cómo?)

2. Construye la frase

Ordena las palabras para formar una frase correcta.

1. kann / ab März / anfangen / ich

2. als Projektleiterin / ich / seit drei Jahren / arbeite

3. mehr über das Team / ich / erfahren / möchte

4. Sie / mir / schicken / die Unterlagen / könnten / per E-Mail / ?

3. Escribe tu Vorstellung de 90 segundos

Escribe tu propia presentación siguiendo la estructura presente–trayectoria–motivo.

4. Corrige el error

1. Ich habe gearbeitet drei Jahre in Madrid.

2. Ich bin können sehr gut im Team arbeiten.

3. Wann ich kann mit einer Antwort rechnen?

4. Ich möchte bewerben mich bei Ihnen, weil mich interessiert die Stelle.

SOLUCIONES

1. arbeite · reizt · ein · wie

2. Ich kann ab März anfangen. · Ich arbeite seit drei Jahren als Projektleiterin. · Ich möchte mehr über das Team erfahren. ·

Könnten Sie mir die Unterlagen per E-Mail schicken?

3. Modelo: „Zurzeit arbeite ich als Kundenberaterin bei einer Versicherung. Davor habe ich drei Jahre im Einzelhandel

gearbeitet und dort gelernt, unter Druck ruhig zu bleiben. Was mich an dieser Stelle reizt, ist die Möglichkeit, direkt mit

internationalen Kunden zu arbeiten.“

4. Ich habe drei Jahre in Madrid gearbeitet. · Ich kann sehr gut im Team arbeiten. · Wann kann ich mit einer Antwort rechnen? ·

Ich möchte mich bei Ihnen bewerben, weil mich die Stelle interessiert.

¿Ensayamos tu entrevista entera antes de que sea la de verdad?

Llamada gratuita de 20 min · cal.com/dilo-en-aleman-u57sln/20min YouTube @diloenaleman

Instagram @diloenalemann TikTok @dilo.en.aleman


